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        POSTAVY ROMÁNU 
      

       

      
        Historické osobnosti jsou označeny*.
      

      
         
      

      
        Rod Bellaniů 
      

      Simone, schovanec Cosimy a Amiriho, majitel Casa Bellani 

      Giacomo a Samuele, jeho synové 

      Viola, jejich pěstounka 

      Marcella, Giacomova manželka 

      Adamo, Giacomův syn 

       

      
        Rod del Giocondů 
      

      Francesco*, florentský obchodník s látkami 

      Lisa Gherardini*, jeho manželka 

      Bartolomeo*, Piero* a Marietta (Suor Ludovica)*, Francescovy a Lisiny děti 

      Cassandra a Guasparri*, Bartolomeovy děti 

      Maddalena Ridolfi*, Pierova manželka 

      Camilla, zvaná Calla*, Pierova dcera 

      Caterina*, Francescova služka 

       

      
        Na dvoře v Mantově 
      

      Isabella d´Este*, markraběnka z Mantovy 

      Federico II. Gonzaga*, její syn, vévoda z Mantovy 

      Margherita Paleologa*, Federicova manželka 

      Francesco*, Federicův malý syn 

      Isabella Boschetti*, Federicova milenka 

      Morgantino* a Delia*, zvaní Nanino a Nanina, Isabellini trpaslíci 

      Gaia, Margheritina komorná 

      Prospero, stolník (dvorní hofmistr) 

       

      
        Ostatní 
      

      Tiziano Vercellio, zvaný Tizian*, benátský malíř 

      Ippolito Bianchi, kupec 

      Battista, lékárník 

      posel 

    

  
    
       

       

       

       

      Kolik krásy přijme srdce skrze zrak. 

       

      
        Leonardo da Vinci 
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          Florencie, červenec 1534 
        
      

      
        
           
        
      

      V Casa Bellani se to hemžilo zákaznicemi. Jedna mladá žena právě požadovala přípravek, kterým by mohla pečovat o své zuby. Obdržela od prodavače pastu z jemně rozmělněné sépiové kosti a listů šalvěje a máty.

      Calla se pokusila nenápadně proklouznout kolem fronty, která se vytvořila u prodejního pultu, jedna ze zákaznic ji ale přísným hlasem zadržela.

      „Postav se dozadu jako všichni ostatní! Kdo chce být krásný, musí čekat.“

      Calla, která pro svou všude velebenou krásu ještě nemusela nikdy nic udělat, si odpustila hubatou odpověď. Když se ale snažila v klidu vysvětlit, že tu není proto, aby si koupila nějaký produkt, skočila jí jiná dáma do řeči.

      „Prostředku proti letním pihám zbývá už jen málo, a ten potřebuju já,“ prohlásila a vsunula mohutné tělo před Callu.

      Calla věděla, z čeho se prostředek proti pihám skládá – ze šťávy krmné řepy, vaječného bílku, obilného šlemu a sušeného kořene tykvice –, neměla ho ale zapotřebí. Její pokožka sice nevykazovala onen alabastrový tón, který byl považován za obzvláště vznešený, byla o něco tmavší, neměla ale vůbec žádnou vadu.

      „Nepřišla jsem nic kupovat, já…“ začala.

      V tu chvíli upoutala pohled muže za pultem, který zlostně zavrtěl hlavou. Patrně nechtěl být rušen, když vnucoval zákaznici prostředek proti nehezkým vřídkům v obličeji, který sestával z myrhy, kadidla a trochy síry a páchl, jako by pocházel napůl z nebe, napůl z pekla.

      Trpělivost sice nebyla Callinou silnou stránkou, s povzdechem se ale rozhodla, že počká. V podstatě měla radost, že jde obchod Bellaniům tak dobře. Za pultem se nacházelo několik regálů. Nebylo v nich místečko, kde by nestály keramické nebo skleněné nádoby, malé škatulky a dřevěné schránky na mýdla, kelímky ze slonoviny naplněné mastmi nebo fioly s voňavkami.

      Člověk nemohl jen tak minout obchod Casa Bellani, označovaný často za „Dům krásy“, když jej spatřil, natožpak když ucítil jeho odér. Ve vzduchu se vznášela spousta vůní, mnoho z nich velice exotických. Obchod ležící nedaleko kostela Santa Croce se sice nacházel v nejrušnější čtvrti města, byl ale ušetřen zápachu, který patřil k Florenci stejně jako bohatství obchodníků a bankéřů. I obvyklé volání kupců, kteří se snažili překřičet, hádání mladých mužů a vzájemné nadávky vozků byly slyšet tlumeně. Zřetelně je přehlušoval hlas prodavače, který vychvaloval břidlicově šedou dřevěnou paletu s líčidly. Obsahovala jemně rozdrcené pigmenty tak vzácné, že se nenanášely houbičkou, ale perem vyřezaným ze slonoviny.

      Vyměněná za několik mincí putovala paleta přes pult, následovala ji růž na tváře, balzám na rty a prostředek pro povzbuzení růstu vlasů. Přestože se Calla zpočátku bála, že to bude trvat věčně, rázem byla na řadě.

      Mladík po ní přejel pohledem. Calla v něm nečetla zalíbení, které lidé dávají najevo při spatření mladé, hezké ženy. Tvářil se spíš zmateně, protože neviděl žádný nedostatek, který by mohl některý z jeho produktů odstranit.

      „Jak vám můžu pomoct?“ zeptal se protáhle.

      Calla otevřela ústa, aby konečně přednesla svou žádost, opět se ale nedostala k tomu, aby ji vyslovila.

      „Ty hlupáku!“ pronesl ostrý hlas. „Myslíš, že je tady Calla del Giocondo proto, že potřebuje umění farsi bella, zkrášlení?“

      Než stačila Calla pohlédnout jejím směrem, vstoupila ona žena dveřmi ukrytými za regály do prodejny, natáhla k ní ruce a uchopila několik pramenů jejích tmavohnědých vlasů.

      „Pověz sám, co by měl člověk s těmi krásnými kadeřemi udělat, aby se ještě víc leskly?“ vybafla na prodavače.

      „Nic! Nejsou ty husté řasy a obočí dokonalé? Ten růžový lesk na tvářích? Dobře tvarovaný nos?“

      Od každého jiného by byly ty doteky nepříjemné, Calla ale kyprou ženu znala a věděla, že je její zdánlivá troufalost spojena s dobrotou srdce.

      „Nemusíš mi lichotit, Violo!“ zvolala a chabě se pokusila vysvobodit z pevného sevření.

      „Žádný kompliment není přiměřený tvé kráse,“ řekla a mnohem přísnějším hlasem se obrátila na mladého muže. „Calla del Giocondo tady není na nákupech, ale ze zcela jiného důvodu. Mohl bys to tušit, kdybys byl pozornější. Jak dlouho už jsi náš učedník? A pořád ses ještě nenaučil mít oči otevřené a uši nastražené? Za trest budeš hodinu mlít pigmenty. Já se po tu dobu ujmu prodeje.“

      Calle bylo mladičkého učedníka, který rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu, upřímně líto. Violin rozsudek jí také připadal velice nespravedlivý, ač se mu chlapec podvolil a s povzdechem opustil prodejnu. Když ji ale Viola dobromyslně poplácala po tváři, Calla se od ní odtáhla a jemně ji napomenula.

      „Nebyla jsi moc přísná? Je to vynikající prodavač. Potěšil dnes tolik zákaznic, protože jim uměl dát přesně to, co požadovaly.“

      „No dobře,“ připustila Viola a trhla koutky úst, přestože čelo měla ještě kriticky pokrčené. „Je možné, že je to nejlepší učedník, jakého jsme kdy měli, nic to ale nemění na tom, že nepatří k rodu Bellaniů. Lepší, když ví, kde je jeho místo, a že není za pultem.“

      „Pomoc při prodeji jste ale měli naléhavě zapotřebí, když čeká Marcella dítě, a proto už dlouho…“

      „Kruci!“ Viola temperamentně dupla. Očividně postrádala trpělivost ještě víc než Calla. „Přišla ses bavit o učedníkovi, nebo se podívat na Samuela?“

      Calla ve skutečnosti doufala, že bude stát za pultem sám Samuele Bellani. Moc dobře ale věděla, že prodej prostředků krásy nepatří k jeho oblíbeným povinnostem.

      „Kde je?“

      „Ty se ještě ptáš?“ Viola mrkla, naklonila se ke Calle a pošeptala jí do ucha: „Pořád nadává.“

      Calla prošla dveřmi, jimiž Viola před chvílí vstoupila. Casa Bellani byl běžný několikaposchoďový dům. Díky vůním, které se tu vznášely ve vzduchu ještě intenzivněji než v prodejně, si tu člověk připadal jako v jiném světě. V takovém, do kterého se obvykle dostane po překonání několikatýdenní dobrodružné plavby po nebezpečných vodách. Nejednou ji napadlo, že Bellaniovi prodávají nejen krásu, ale i sny… Sny o světě, v němž není místo pro nemoc, neduživost, zápach a vetchost. Ve kterém má vše nádherné barvy, je krásné na pohled a příjemně voňavé. Kletby, které slyšela, neměly s tím líbezným světem vůbec nic společného. Každá nová byla pronesena ještě vztekleji než předchozí. „Porca miseria, porca vacca, porco dio!“

      Calla se usmívala a cílevědomě kráčela chodbou. Prošla kolem místnosti, ve které se nad obchodními knihami skláněl Samuelův otec Simone Bellani, majitel Casa Bellani, jehož zrak byl už tak slabý, že raději předával stále víc odpovědnosti svému staršímu synovi Giacomovi. Ten seděl u psacího stolu vedle otce a diskutoval s ním o ceně kamence a indiga. Calla věděla, že by Giacomo dal za rodinný obchod život, nemohla se ale zbavit podezření, že barvy a vůně zboží vůbec nevnímá, protože pro něho má cenu jen to, co se dá vyjádřit čísly. Donedávna to vyrovnávala jeho žena Marcella, radila zákaznicím a nabízela jim především prostředky, které důkladně vyzkoušela sama na sobě. Protože už ale měla břicho tak velké, že se nemohla ani udržet na nohách, uchýlila se patrně i dnes do svých pokojů v prvním patře. Calla nechala obchodní prostory za sebou a dorazila takřka na konec chodby, když se ozvala další kletba.

      
        „Maledetto stronzo!“
      

      Příjemná vůně tu ustoupila hroznému zápachu, ze dveří dílny unikal tmavý kouř. Calla se neubránila úsměvu. Lidé, kteří Bellaniovy neznali, by o tom možná pochybovali, ale tato dílna byla – mnohem víc než prodejna – srdcem kosmetické firmy.

      Calla za sebou potichu zavřela dveře. I kdyby je ale zabouchla hlasitě, Samuele Bellani by je patrně neslyšel. Když se zdržoval ve své dílně, kde na rozdíl od obchodu panoval nepřehledný chaos, zabral se do práce vždy natolik, že byl ke zbytku světa slepý a hluchý. Calle to nevadilo. Ráda se na něho dívala, když pracoval s kahanem, hmoždířem a tloukem, když sypal do hliněných, olověných a mramorových misek různé přísady, míchal obsah kotlíku a plnil ampule lektvarem. Ve Florencii byli k mání krásnější muži, kteří si s vypjatou hrudí, červeným kabátcem a lesklou dýkou na opasku hrdě vykračovali ulicemi, jako by město patřilo jim. Žádného z nich ale Calla, která je v duchu přirovnávala ke kohoutům, nikdy nechtěla.

      Od chvíle, kdy Samuela před několika měsíci poprvé spatřila, bilo její srdce jen pro něho. Leckterému ze siláků by sahal jen po ramena a na jeho oblečení, jímž byla zpravidla na prsou rozhalená plátěná košile a obnošené úzké kožené kalhoty, se dalo poznat, jak moc mu nezáleží na tom, co si na sebe ráno natáhne. Hnědé vlasy, na muže příliš dlouhé a rozcuchané, protože česání považoval za ztrátu času, si stahoval v zátylku jen z toho důvodu, aby mu nepřekážely, nikoli proto, že by mu záleželo na upraveném účesu. Něco ji na něm ale od prvního momentu upoutalo – jeho oči. Samuelův pohled byl jen málokdy klidný. Vždy zvědavě, přímo hladově pozoroval svět. Vypadal díky tomu tak bdělý, že měla při jejich prvním setkání dojem, že svůj dosavadní život prospala. Neustále hledal suroviny pro zkrášlovací prostředky, prozrazoval při každém gestu, že přesně ví, proč žije. A jak nakažlivá byla jeho energie! Pokaždé, když ho viděla, cítila se svěží a živá. Zdálo se, že každé vlákno jeho těla prostupuje vibrující síla, která nedovolí zahálet žádné z dosud utajených vášní. Muži jako on, který cele žije svým konáním, může být člověk jen absolutně nakloněný, protože v oblasti jeho zájmu jsou polovičatosti zakázané. Znamená to nejen, že se z celého srdce raduje, když se mu něco podaří, ale také, že se stejně intenzivně zlobí, když mu jako dnes něco nevyjde.

      „Porca miseria!“ pokračoval v sakrování.

      Calle z úst uniklo zahihňání, které Samuele přece jen zaslechl.

      Místo aby ji pozdravil nebo aspoň vyslovil její jméno, přiskočil k ní, popadl ji za ramena a stlačil dolů, takže se oba krčili v podřepu pod stolem. I nadále ji nepouštěl. Jeho pevný stisk by ji patrně bolel, kdyby u ní nevyvolal šimrání v žaludku. Co se s ním děje?

      „Ostatní svou milovanou přívětivě pozdraví a políbí jí ruku, a ty…“

      „Ticho!“ přerušil ji. Přikrčil se ještě víc, pozorně naslouchal a nepřestával se dívat na kotel, který visel naproti stolu nad ohněm. Ozývalo se odtamtud podivné bublání, pomalu ale utichalo.

      „Porco dio!“ zvolal zklamaně. „Už zase to nevyšlo.“ Vylezl zpod stolu a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát.

      Sklonila se jako on nad kotlem a spatřila v něm nedefinovatelnou hmotu.

      „Mělo to vydat hlasité třesknutí a po něm sršící jiskry,“ vysvětlil Samuele. „Nedaří se mi ale umíchat správnou směs.“

      Po další kletbě následoval povzdech. Calla si prohlédla Samuela pozorněji. Všimla si, že má obličej popelavě bledý. I když mu jeho ctižádost nikdy nedopřála klid, bylo na něm poznat, že naléhavě potřebuje spánek.

      „Jak dlouho už pracuješ?“ zeptala se. „Nechceš si udělat přestávku?“

      Znovu si povzdechl. „Mají ženy čekat ještě déle, aby mohly být krásné – aby mohly mít světlou pleť s narůžovělým leskem?“

      Vrhl se k umyvadlu a dal se do míchání nových surovin. Na první pohled se zdálo, že je jeho činnost spontánní, Calla ale věděla, že má cit pro přesné množství, které potřebuje. Stejně tak věděla, jak velkému cíli se před několika měsíci upsal, protože ženy kupovaly skoro každý prostředek, aby dosáhly zmíněné pleti odstínu slonoviny.

      „Dobro a zlo světa všeobecně a Florencie obzvláště nezávisí na tom, jestli mají ženy obličej bezvadný nebo tmavý a flekatý,“ řekla Calla, když k němu přistoupila.

      „Jsou-li ženy krásné nebo ošklivé, není možná důležité, je ale velký rozdíl, jestli jsou zdravé nebo nemocné,“ řekl, aniž ustal v práci.

      Calla pořád ještě nepoznala, co přesně smíchává. Věděla však, že hledá alternativu pro olovnatou bělobu, jíž si mnohé ženy natíraly obličej a dekolt, protože dělala pokožku bledší a zakrývala nerovnosti. Musely za to ale zaplatit vysokou cenu, protože když používaly bělobu příliš dlouho, zničily si pleť. Pod pastou byla stále šedivější, někdy dokonce nažloutlá. Dalo se mluvit o štěstí, když se žena po dlouhém užívání podobala jen vyschlé, scvrklé olivě. Mnohem hůř dopadla, když jí pokožku pokryly hnisající vřídky. Olovnatá běloba poškozovala nejen kůži. Některým vypadaly zuby a vlasy, jiné trpěly dušností a odpudivým zápachem z úst. Samuele tvrdil, že se na používání té běloby může dokonce zemřít, když se dostane do krve a způsobí otravu. Calla si nebyla jistá, jestli je to pravda, často už ale slyšela, jak mniši a duchovní přísně kárají ženy, že chtějí být za každou cenu krásné. Tvrdili, že je pro ně olovnatá běloba zasloužený trest, protože se vměšují do díla Bohu. Zmínění muži církve mimochodem nenazývali Casa Bellani „Domem krásy“, ale „Domem hříchu“.

      „Vím, že je pro tebe důležité nedat nepřátelům rodu Bellaniů záminku k nactiutrhání, ale…“

      Samuele přestal na okamžik pracovat. Jeho pohled na ní zůstal poprvé spočívat déle. „Ať si naši nepřátelé říkají, co chtějí. Obchody Casa Bellani běží už léta velice dobře. O to mi nejde. Ale moje babička Cosima Bellani, která náš obchod kdysi založila, vždycky tvrdila, že žena může být opravdu krásná jen tehdy, když se cítí ve své kůži dobře. A tak tomu nebude, pokud je ta kůže popraskaná a tvoří se na ní puchýřky. Navíc je olovnatá běloba nejen škodlivá, ale je i příliš drahá. Nemají snad všechny ženy právo být krásné, i ty chudší? Rád bych nabídl prostředek, který by si mohl dovolit i člověk s příjmem jen jedné liry denně.“

      „Jakou recepturu zkoušíš dneska?“

      Přestože jí prozradil už hodně svých receptur, byly Calle mnohé suroviny cizí. Nevěděla ani, co je benátské vápno, o kterém právě mluvil, ani borax, který bylo třeba smíchat s draselnou solí kyseliny vinné. Známkou toho, že se to podařilo, by byl výbuch, na ten ale čekal dosud marně.

      „Proč to musí explodovat?“ zeptala se. „Proč se to prostě nemůže jen rozpustit?“

      „Hm,“ udělal Samuele. „To přesně nevím. Vědecká alchymie, kterou už nějakou dobu zkouším, stanovuje, že se suroviny nejen jednoduše smísí, ale vytvoří se z nich něco úplně nového.“

      „Slyšela jsem, že všechny pokusy zhotovit zlato selhaly.“

      „Zlato? Pche!“ vyhrkl Samuele. I když tolik Florenťanů žilo jen proto, aby si naplnilo kapsy, pro něho bohatství nic neznamenalo. „Snáze se dají vyrobit střelný prach, keramika, sklo, nové barvy a vůně, až člověk přijde na kloub všem tajemstvím alchymie.“

      „A náhrada za olovnatou bělobu. Jestli ji objevíš, bude se Casa Bellani topit ve zlatě.“

      Další „Pche!“ bylo důkazem, že příjmy obchodu se mají zabývat jeho otec a bratr, jemu ale srdce nerozbuší.

      „Víš,“ řekl a ruce se mu krátce zastavily. „Od té doby, co se rozkřiklo, že je olovnatá běloba škodlivá, zkoušejí dámy jiné prostředky k dosažení vznešené bledosti, ty ale nejsou o nic zdravější. Jí štěrk, popel nebo uhelný mour, aby tím vyvolaly nevolnost a zvracení – obojí koneckonců působí bledost –, nebo si dávají za ucho pijavici. Některé dokonce pijí rozdrcenou slonovinu, z toho ale opravdu onemocní.“

      Slyšela ustaranost nejen z jeho hlasu, stála mu i v obličeji. Hluboce ji dojala. Všichni muži, které znala, si šli po své denní práci, protože to plnilo účel, který byl k dobru především jim samotným. Toužili po bohatství nebo slávě a vážnosti, a když někomu prokázali přátelskou službu, pak jen proto, že doufali v protislužbu. Samuelovi však, to cítila, šlo opravdu výlučně o to, aby ženám pomohl.

      Přestože ho v žádném případě nechtěla rušit při práci, nemohla jinak, než mu bezděčně položit ruku na rameno, postavit se na špičky a políbit ho na rty. A on, který skoro nikdy klidně nepostál, se zjevně uvolnil, velice pevně ji k sobě přitiskl a vášnivě opětoval její polibek. Nebylo to poprvé, co se líbali, nikdy to ale nedělali tak dlouho, tak udýchaně a hladově. Šimrání v jejím žaludku sílilo. V hrudi se jí šířilo cosi teplého, jako by štěstí byla také substance, která se může zvážit, míchat, uložit.

      Když ji Samuele pustil, pocítila na okamžik zklamání. Jak ale rychle prošel dílnou, aby pokračoval v práci, věděla, že skutečnost, že jí svěřuje své myšlenky, ba co víc receptury, je stejný důkaz jeho hluboké náklonnosti jako polibek.

      „Vyzkoušel jsem mnoho alternativ, účinek žádné mě ale neuspokojil,“ prohlásil. „Použije-li se jako základ vaječný bílek, stane se obličej brzo maskou, která znemožňuje mluvení i úsměv. Kořen lilie a fialkový olej mají zase, i když se smíchají s perlovým práškem, mizivý účinek. Slyšel jsem, že rtuť smíchaná s trochou pižma, vybělí letní pihy a pigmentové skvrny, není ale o nic méně jedovatá než olovo. A mast z cizrny, mléka a semen křenu ošetřuje pokožku, nedělá ji ale bílou.“

      Jak pobíhal po dílně, porazil pár věcí, z nichž žádná nestála na určeném místě.

      Calla se sehnula, aby zvedla fiolu. „Tak ráda bych ti pomáhala!“

      Očekávala, že Samuele nebude těm slovům věnovat pozornost, najednou se k ní ale přiřítil, a zatímco dosud požadovala polibky ona, ležely jeho ruce náhle na její šíji a vášnivě tiskl své rty na její.

      „Pomáháš mně už tím, že mi nasloucháš,“ řekl, když se od sebe odtrhli. „Otec a bratr si ze mě dělají legraci, protože nedělám skoro nic jiného, než hledám náhradu za olovnatou bělobu. Ale ty… věříš v můj sen.“

      Přikývla. Ráda by svůj souhlas potvrdila slovy, on se už ale zase otočil. Tím také pominul vhodný okamžik svěřit mu, že kromě toho, že věří v jeho sen, má i svůj vlastní.

      Když ho poprvé potkala, byla jím hluboce fascinovaná, protože se tak nekompromisně věnoval své vášni. Jejich setkání pro ni bylo podnětem přemýšlet, pro co bije její vlastní srdce. Tlouklo sice od té doby pro něho, ale nejen pro něj. Usilovala o něco, co nebylo jeho cíli vůbec vzdálené, dosud se ale nepřiměla mu o tom povědět. Měla příliš velký strach, že by to nemusel brát vážně. Že by viděl mezi jejím a jeho snažením tak velký rozdíl jako bohatí Florenťané mezi sebou a zavšiveným žebrákem.

      A když viděla, jak manipuluje s destilačním přístrojem, jak vyšlehl plamen a po kletbě následoval nadšený výkřik, rozhodla se jako už tolikrát, že dnes není vhodná doba si s ním promluvit.

      „Musím domů,“ prohlásila. „Podařilo se mi vytratit odtamtud s tím, že chci koupit na trhu fíky a granátová jablka, to ale netrvá věčně.“

      Na okamžik vroucně zatoužila, aby se ještě potřetí políbili, on ale nechtěl kahan opustit. Když se v jeho očích začal zrcadlit nový plamen, triumfálně se zasmál. Stačilo to, aby se v její hrudi a žaludku začalo znovu šířit teplo.

      Miluju tě, Samuele Bellani, pomyslela si. Och, jak moc tě miluju!

      Nevyslovila sice ta slova, dala se ale vyčíst z úsměvu, který mu věnovala, než opustila místnost.

       

      Samuele si nebyl jistý, kolik času uplynulo od chvíle, kdy ho Calla nechala samotného. Když experimentoval, neměl ponětí o čase. Celé hodiny dokázal být natolik zabraný do práce, že si často spletl svítání se soumrakem. Pravděpodobně by ještě dlouho pokračoval, kdyby se k pachům v dílně najednou nepřidala vůně, která se sem vůbec nehodila – vůně dokřupava upečeného masa a čerstvého chleba. Dokázal ignorovat vůni, ale ne hlas, který se krátce nato ozval.

      „Teď něco sníš. Nebudu přihlížet, jak pomalu hubneš na kost.“

      Viola vsunula své mohutné tělo do dílny. Zatímco jeho otec a bratr akceptovali, že chce být sám a nerušený, byla vedle Cally jediná, kdo ho v dílně navštěvoval a komu to promíjel. Viola byla koneckonců dobrá duše Casa Bellani, a pro něho dokonce víc než to, protože po předčasném úmrtí jeho matky převzala její roli. A jako matka si nedokázala odpustit, aby ho tu a tam nepokárala, i když mu většina prohřešků, z nichž ho obviňovala, připadala směšná.

      „Nemám hlad,“ zamumlal.

      „Nesmysl!“ vyjela na něho Viola, v očích se jí však zračil teplý lesk, který dokázal Samuele vykouzlit ještě častěji než jeho bratr, a usvědčoval její přísný hlas ze lži.

      „Jen sis odvykl ho mít. Tělo tě za to jednou potrestá tím, že se náhle zhroutí.“

      Samuele tušil, že se jí zbaví rychleji, když se podvolí. Utřel si ruce do kusu plátna. Moc to nepomohlo, protože hadr byl už černý, a ruce zůstaly špinavé. Přesto vzal od Violy chlebovou placku naplněnou kuřecím masem a několikrát si pořádně ukousl, aby měl otravnou povinnost co nejrychleji za sebou.

      Viola dlouho vzdychala a, jak bylo jejím zvykem, přeháněla. „Nedokážu pochopit, jak může být někomu jídlo na obtíž. Ještě horší je, že věnuješ příliš málo času lásce.“

      Samuele cítil, jak mu začínají hořet tváře. Jeho otci a bratrovi, kteří byli vždy zabraní do obchodních knih, uniklo, že je pouto mezi ním a Callou del Giocondo stále pevnější. Marcella si toho na rozdíl od nich všimla, protože ale byla ve vysokém stupni těhotenství, trávila většinu času v bytě nad obchodem. Před Violou se ale nedalo nic utajit, natož pak to, že jeho srdce bije už několik měsíců rychleji nejen tehdy, když má možnost získat neobvyklou přísadu pro své receptury.

      „Calla mi rozumí,“ pronesl rychle. „Ví, jak důležité to pro mě je…“

      Viola využila pauzy, kterou udělal, aby si znovu ukousl, sousto rozžvýkal a spolkl. „Ano, rozumí. Jsem přesvědčená, že ji dokonce přitahuje tvůj zápal pro práci. Nikdy ale nesmíš brát její náklonnost jako něco samozřejmého. A nesmíš zapomínat, z jaké rodiny pochází. Francesco del Giocondo je bohatý obchodník. On a jemu podobní shlížejí na Bellaniovy přinejmenším stejně pohrdavě jako na rolnické ženy na trhu, které nabízejí k prodeji naleštěná jablka. Naše zboží pro ně nemá žádnou cenu.“

      „Na Francesca del Giocondo a jemu podobné působí, když někdo vydělává hodně peněz. A přesně to budu dělat já, až najdu náhradu za olovnatou bělobu a…“

      Znovu si několikrát ukousl, ale i potom zbývala ještě skoro polovina plněného chleba. Nenápadně ho schoval mezi destilační přístroj a hmoždíř.

      „A proto budeš dál pracovat,“ konstatovala Viola s rezignovaným povzdechem.

      „Ne, proto se pustím do hledání bílých psích výkalů.“

      Viola spráskla ruce nad hlavou. „Mají si ženy potírat obličej fekáliemi, aby byly krásné?“

      „Samozřejmě že ne v surovém stavu. Bílé psí lejno je ale vynikajícím zdrojem tuku. S jeho pomocí se může rosolovité mýdlo změnit v pevné a navíc…“

      „Tak podrobně to vědět nechci. Proč ale musí být ta stolice bezpodmínečně bílá?“

      „Protože je to známka toho, že pes má nemocný žlučník. Když jeho exkrementy uschnou, jsou bílé a jen potom…“

      Viola mu znovu skočila do řeči. „I když ti Calla ještě tak rozumí, jedno ti můžu říct: Žádná žena tohoto světa nebude dlouhodobě promíjet muži, že tráví čas raději hledáním psího hovna než s ní. Já ti mimochodem taky neodpustím, že pohrdáš mým jídlem.“

      Přes drsná slova se jí koutky úst zacukaly, a když k ní Samuele přistoupil a věnoval jí nejen úsměv, ale dokonce se i sklonil, aby ji políbil na tváře, nezněl už Violin povzdech mrzutě, ale prozrazoval její hlubokou lásku.

      „Teď ale musím jít,“ prohlásil Samuele.

      Ještě ho nenechala projít. „Mají tvůj otec a bratr vůbec ponětí, co vyvádíš?“

      „Víš přece, že mi ponechávají volnou ruku, když jde o zkoušení nových receptur. Já naopak spoléhám na to, že dobře a prozíravě vedou obchody Casa Bellani.“

      „A to, že je Giacomo jako starší z vás dvou dědicem obchodu a nepracuješ pro něho jako rovnocenný partner, ale jako podřízený, ti nevadí?“

      Samuele svraštil čelo. Viola o tom začala už několikrát. Neunikl mu její číhavý podtón. Nerozuměl mu.

      „Nechci podnik vlastnit, chci mu sloužit. Stejně jako se nechci obohacovat na ženách, ale sloužit i jim. A proto…“

      „Proto budeš hledat psí výkaly.“ Viola si odfrkla. „Ať ti věří, kdo chce. Já ne. Přesto ti přeju hodně úspěchů, protože čím dřív je najdeš, tím dřív přijdeš domů a budeš možná spát jednou déle než jen pár hodin.“

      Dodala ještě něco, co vyjadřovalo její náklonnost i starost o něj, to už ale pořádně neslyšel, protože se protáhl kolem ní, vyběhl do chodby a opustil dům zadním vchodem, kde mu pronikl do uší obvyklý rámus florentských rušných ulic.

       

      Město svým způsobem zrcadlilo Samuelovu povahu. Život se v něm nikdy nezastavil a žádný z jeho obyvatel se nespokojil s tím, čeho už dosáhl, ale chtěl pořád víc. A také se zde Samuele nemusel dlouho poohlížet po hledaném, protože při vší kráse, lesku a bohatství města tu byla spousta ošklivých, chudých uliček. Aby se do takových dostal, musel za sebou pochopitelně nechat území mezi svatostánky Santa Croce, blízko nějž se nacházel obchod Casa Bellani, a San Giovanni s přilehlým Piazza del Duomo – obchodní čtvrť se dvěma velkými trhy a ulicemi plnými luxusních obchodů. Rychle také překonal náměsí Piazza della Signoria, protože se zavšivenými psisky mohl člověk počítat spíš tam, kde měli dílny řemeslníci, ať už tkalci, bednáři, ševci, kováři, kameníci nebo barvíři. Ještě víc se jich patrně prohánělo v Oltrarnu, na druhé straně řeky Arno, kde nebyly přepychové paláce, zato spousta zápachu.

      „Hej, ty!“ křikl za ním ten muž, jakmile přešel most Ponte Vecchio.

      Samuelovi chvíli trvalo, než ho poznal, muži ještě déle, než k mladíkovi dovrávoral. Když k němu dorazil, zahalila Samuela vlna nakyslého pachu, která vycházela z opilcových úst.

      „Potřebuješ dneska zase moje chcanky?“ zeptal se ten člověk.

      Správně, koupil je nedávno od ochlasty, protože přípravek duch moči, který se dal připravit z potaše a zahuštěné moči pijáků vína, byl vynikající materiál k získání červeně z brazilského dřeva. A to levně, protože se ten člověk spokojil s tím, že mu zaplatil levnou kořalkou.

      „Dnes ne,“ odpověděl Samuele rychle a na poslední chvíli ukročil stranou, protože si opilec rozepnul kalhoty a vymočil se na ulici.

      O moc dál se nedostal, když ho zadržel jiný hlas.

      „Co takhle teplý koňský hnůj?“ zavolal na něho člověk, který poháněl dvě staré herky.

      Opravdu Samuele často zahrabával do teplého hnoje hrnec s kusy olovnatého plechu namočenými do octa, aby se rychleji rozpustily, dnes ale nic takového neplánoval a znovu zavrtěl hlavou.

      Prošel dalšími uličkami, vnikal stále hlouběji do nejchudší florentské čtvrti. Řeka přestala být vidět, změť hlasů se ztišila. Žádní obchodníci tady nevychvalovali zboží, žádní šlechtici neměřili své síly, znělo tu jen sténání žebráků příliš slabých na to, aby se dovlekli na rušnější místa. A mýlí se, nebo opravdu zaslechl kňučení psa?

      Samuele zrychlil krok. Široko daleko sice žádné psisko neviděl, vedle kaluže ale objevil velkou psí hromádku. Kvůli spoustě černých much, které na ní bzučely, ale nepoznal, jestli je bílá.

      Začal prudce mávat rukama. Mouchy se hlučně vznesly. Opravdu by lejno mohlo být bílé…

      Úder do šíje ho zasáhl tak nečekaně, že málem upadl do bláta. Dokázal se jen taktak udržet na nohou, jakmile ale našel rovnováhu, dostal další ránu, tentokrát bolestivě zezadu do hlavy. Klesl na kolena, aspoň ale v dostatečné vzdálenosti od psí hromádky. V hlavě mu dunělo tak hlasitě, že to takřka přehlušilo bzučení rozzuřených much. Sáhl si na bolavé místo, ruku ale skoro necítil. Když se otočil, tančily mu před očima černé body, o nichž nevěděl, jestli jsou to stále mouchy nebo už známka, že vzápětí omdlí.

      Zůstal ale při vědomí, dokonce poznal, kdo před ním s rozkročenýma nohama a hrozivě zvednutými pěstmi stojí.

      Samuele zafuněl. „Zbláznil ses?“ vyhrkl. „Proč mě biješ?“

      „Ty se ještě ptáš?“ odpověděl druhý se vzteklým odfrknutím. „Vy Bellaniové mě přivádíte na mizinu!“

      Samuele se právě včas sehnul, aby ho nezasáhl třetí úder. Našel dokonce sílu se znovu narovnat, jen obrany nebyl schopen. Nenávist, kterou viděl plát v očích svého protivníka, nechápal, naháněla mu ale strach.

      „Battisto!“ zvolal Samuele, ale to, že vyslovil jeho jméno, jen podnítilo Battistův vztek.

      „Kvůli vám budu muset obchod zanedlouho zavřít!“ zařval a znovu zvedl pěst.

      Samuele opět unikl ráně, protože se včas přikrčil, bolestivě ale narazil týlem hlavy do domovní zdi. Projela jím palčivá bolest. Jeho panika narůstala. Zatraceně! Neměl už kam uhnout.

      „Proč… proč…,“ začal. Hrdlo měl tak stažené, že ze sebe nemohl vymáčknout otázku. Nemusel ji ale položit, aby dostal odpověď, mohl si koneckonců domyslet, že ho Battista celou cestu sledoval.

      Jeho lékárna se nacházela ve stejné ulici jako Casa Bellani. Prodával tam nejen léky, ale i pigmenty pro malíře, kuchyňské koření, sladkosti pro děti a svíčky na procesí. A parfémy a zkrášlující prostředky, na jejichž výnos byl patrně odkázaný víc, než Samuele tušil.

      „Battisto!“ vykřikl znovu. „Co to tu vyvádíš? Že je konkurence pro lékárnu tak velká, není jen vina Bellaniových. Nemůžeme za to, že kláštery a špitály mají vlastní apatyky a…“

      „Mohl jsem s cerusou zbohatnout, kdybys nenamluvil zákaznicím, že je jedovatá.“

      Cerusa bylo jiné jméno pro olovnatou bělobu. Tentokrát nezvedl Battista pěst, nýbrž koleno. Chtěl ho vrazit Samuelovi do rozkroku. Ten se bezděčně schoulil, takže koleno zasáhlo robustnější rameno. Přesto to bolelo. Jen s námahou potlačil výkřik bolesti.

      „To, že je jedovatá, je pravda,“ zasupěl. „Proto horečnatě hledám náhradu. Pokud… pokud nějakou najdu, rád ti prozradím suroviny. Nejde mi o to, aby se Bellaniovi obohatili, je pro mě důležité jen to, aby ženy… proboha!“

      Uniknout pěsti a kolenu útočníka bylo už tak dost těžké. Najednou ale držel Battista v ruce nůž.

      „Šarlatáni!“ vybuchl lékárník. „Vy Bellaniové nejste nic jiného než šarlatáni! Každý ví, že pocházíte z kurtizány! Nejste počestní obchodníci!“

      Tu výtku neslyšel Samuele poprvé. Připadala mu nespravedlivější než všechno, co mu zatím Battista řekl. Připusťme, že jeho babička Cosima byla skutečně kurtizána, byla to ale také vlídná a laskavá žena. Moc se na ni nepamatoval, jednu vzpomínku měl ale jasně před očima. Jak sedí na jejím klíně a poslouchá, když mu vysvětluje složité receptury.

      „Neopovažuj se urážet Cosimu Bellani!“ zvolal Samuele. Zlost mu propůjčila sílu. Zároveň ho učinila slepým k nebezpečnému noži. Než si uvědomil, co dělá, zvedl nohu a vrazil ji Battistovi do břicha.

      Naplnilo ho uspokojením, že jeho protivník vykřikl. Ještě větším pak, že mu vyklouzl nůž. Nechápal ale, proč se Battista nezkroutil, ale šel rovnou k zemi. Tak moc ho přece nekopl.

      V Samuelovi se málem probudil soucit a hnulo se v něm špatné svědomí. Když se ale chtěl k Battistovi sklonit, aby mu pomohl vstát, poznal, že to nebyl on, kdo mu dal tak zabrat, ale pěsti mužů, kteří se najednou objevili za ním. Dopadaly nepřetržitě na jeho nepřítele, zasahovaly ho do hlavy, šíje i zad.

      „Hej! Nemůžete přece…“

      Zabránit jim v tom se ale Samuele neodvažoval. Nejdřív se Battista jen chránil pažemi, potom se mu podařilo vydrápat na nohy a odpotácet se pryč. Muži ho nepronásledovali, jen se hlasitě rozesmáli.

      Samuele pohlížel do tváří obrů v obavách, že jsou to zloději. Chtěl je začít ujišťovat, že u něj není co vzít, že nemůže nabídnout nic než psí lejno, vtom ale jeden z obrů ustoupil stranou. Objevil se za ním muž, kterého Samuele dobře znal.

      „Samuele Bellani!“ zvolal se širokým úsměvem. „Tvoje dílna, kde tak často zacházíš s jedovatými látkami, je patrně nejnebezpečnější místo ve Florencii, tahle čtvrť stojí ale v pořadí hned za ní. Je lepší, když se do ní nechodí beze zbraně.“

      Jeho zamlaskání přimělo obry, aby se vzdálili. Muž přistoupil k Samuelovi a podal mu na uvítanou ruku.

      O chvíli později se Samuele vracel po boku Ippolita Bianchiho k mostu Ponte Vecchio. Ve skutečnosti ještě nechtěl hledání bílého psího lejna vzdát, věděl však, že od Ippolita dostane jiné suroviny, které potřebuje stejně naléhavě. Ippolito byl kupec, který navzdory svému věku – Samuele podle rozevlátých bílých vlasů odhadoval, že je stejně starý jako jeho otec – pravidelně cestoval do exotických zemí, aby odtamtud přivezl zboží do Florencie. Udržoval dokonce i nadále styky s Konstantinopolí, přestože od té doby, co ji dobyli Turci, její obchodování s italskými městskými státy skoro ustalo. Mnoho Florenťanů bralo nadšeně útokem Ippolitovy obchody, protože tam dostali nejen zázvor, muškátový oříšek a pepř, ale i drahocenný šafrán nebo cukr, který pocházel z ostrova Madeira. To všechno mohl potřebovat i Samuele. Navíc mu Ippolito pravidelně dodával vitriol a rtuť. Dnes se obchodník osvědčil dokonce jako zachránce života.

      „Battista by mě nejspíš zabil!“ vyhrkl Samuele.

      „Přinejmenším by tě důkladně zmlátil.“

      „Je zázrak, že jsi byl náhodou na místě.“

      Koutkem oka si Ippolita prohlížel. Kupec byl vždy vznešeně oblečený. Patrně proto, aby tak odvedl pozornost od své nedostatečné výšky, která byla o to nápadnější, když se neustále obklopoval obry.

      „Na druhém břehu řeky se nachází klášter, jehož lékárnu zásobuju,“ prohlásil. „Jen proto jsem tě mohl ochránit před Battistou. Kladu si přitom otázku, jak to, že sis dnes vůbec troufl vyjít ven.“

      „Proč?“ podivil se Samuele. „Nemohl jsem přece tušit, že si na mě Battista počíhá. Věděl jsem sice, že mou rodinu nenávidí, že ale…“

      „To nemám na mysli,“ vpadl mu Ippolito do řeči.

      „Nevšiml sis, že jsou dneska florentské ulice a uličky plné vojáků? A že ti vojáci odvedou každého mladého muže, který jim padne do rukou?“

      Samuele si nevzpomínal, že by potkal byť i jediného vojáka, to ale nic neznamenalo. Když se vydal hledat suroviny pro své receptury, byl pro všechno ostatní slepý.

      „Proč?“ zeptal se udiveně.

      Ippolito se zasmál. „Dokázal bys ve spánku odříkat stovku receptur, kdo ale vládne Florencii a hledá stále nové způsoby, jak předvést svou moc, ti patrně uniklo.“

      „Každopádně vím, že je florentským vévodou Alessandro, pravnuk velkého Lorenza de Medici, řečeného il Magnifico, Nádherný.“

      „Víš ale taky, že chce nedaleko kostela Santa Maria Novella vybudovat obrovskou pevnost, pětiúhelníkovou baštu s věží, které musí ustoupit tucet domů, dokonce i klášter? Protože mu jeho astrologové tento týden oznámili, že nastal vhodný okamžik začít se stavbou? Potřebuje na to tisíc pracovníků, které láká na dobrý plat, nechává je ale rekrutovat i násilím? Bůh ti buď milostivý, pokud padneš do rukou jeho mužů! Budeš pak celé měsíce, možná dokonce roky, místo míchání líčidel vláčet kameny.“ Samuele se stísněně rozhlédl, nespatřil ale bohudíky nablízku nikoho, kdo by mohl být považován za vévodova vojáka. Lepší bude, když se co nejrychleji vrátí do dílny a bude tam v následujících dnech a týdnech zalezlý. Ippolito ale nejen zpomalil krok, najednou dokonce zastavil.

      „Ten zlořečený Alessandro de Medici!“ vymáčkl ze sebe.

      Pohrdavý tón Samuela nepřekvapil. Byla sice pravda, co mu Ippolito vytýkal, že se skoro vůbec nezajímá o politiku, ani jemu však neuniklo, jak je florentský vévoda neoblíbený. Nebylo to jen tím, že jeho zevnějšek uváděl mnoho Florenťanů v úžas. Jeho matka byla muslimská otrokyně, kterou sem dovlekli z Osmanské říše. Její syn po ní zdědil tmavou pleť a černé kudrnaté vlasy. Každý den se také dostávaly do oběhu nové zprávy, podle nichž byl Alessandro nejen neobyčejně marnivý, oblečený vždy v saténu a hedvábí se s oblibou procházel trhem a hrál přitom na flétnu, ale i rád nadbíhal ženám a sváděl dokonce i jeptišky v klášterech. A co mu Florenťané zazlívali nejvíc, byly stále nové daně, které jim ukládal, aby si mohl dovolit udržovat svůj obrovský dvůr. Jen na to, co denně spotřebovali jeho četní psi a sokoli, by nevydělala chudá rodina za celý rok.

      Samuele neměl ve skutečnosti chuť mluvit o Alessandrovi de Medici a jeho proviněních, protože byl ale Ippolitovi vděčný za záchranu před Battistou, cítil povinnost chápat jeho starosti a problémy.

      „Tíží tě daně, viď?“ pronesl.

      „Nejen to. Není prostě správné, že Alessandro vládne tomuto městu. Florencie je… byla republikou. A Alessandro tu republiku zničil.“

      „Nebyli to spíš německý císař a papež, kteří spolu výjimečně nesváděli boje, ale spolupracovali a propůjčili Alessandrovi vévodský titul, aby si prakticky podrobili Florencii?“

      Ippolito se zatvářil překvapeně. Patrně od něj takové znalosti nečekal. Když ale přikývl, vypadal především smutně. Bezděčně ztlumil hlas, když pošeptal Samuelovi:

      „Je nemálo Florenťanů, mě nevyjímaje, kteří doufají, že se Alessandra co nejdřív zbaví a udělají Florencii znovu republikou. A tato naděje byla nedávno přiživena. Zdá se, že papež, sám z rodu Medicejských, a Alessandrův nejvěrnější spojenec, je už delší dobu churavý. Myslím, že Alessandro chce tu pevnost nechat vybudovat v neposlední řadě kvůli tomu. Její velikost má zakrýt, jak křehká je jeho moc.“

      Pro Samuela byl špatný zdravotní stav papeže Klementa, potomka Giuliana de Medici a jeho milenky Fioretty Gorini, novinkou. Pokud měl být upřímný, bylo mu to lhostejné stejně jako skutečnost, že Florencie už není republikou. Ať rozhodují o osudech města vévoda nebo nejbohatší rodiny, hlavní je, aby se mohl nerušeně věnovat své práci, což bude možné jen tehdy, když nebude válka. S hrůzou si vzpomněl, jak Florencii před pěti roky obléhalo císařské vojsko, aby srazilo republikány na kolena. Fakt, že se město po roce vzdalo, považovali mnozí za porážku, pro Bellaniovy to ale byla velká úleva. Jejich obchod od té doby zase kvetl. Snad to tak zůstane, nebude odveden k pracovní službě, najde náhradu za cerusu, možná pomocí přísad, které může koupit od Ippolita, a… Kupec udeřil Samuela do ramena. Mladík bolestí vykřikl.

      „Jak vidím,“ zažertoval dobromyslně Ippolito, „získám tvou pozornost jen tím, co se nachází v mém vaku, nikoli břemenem, které mi leží na srdci. Je ale výsadou mládí považovat starosti a problémy starších za nicotné.“ Samuele se chtěl omluvit, Ippolito ale zrychlil krok.

      Dávno za sebou nechali most Ponte Vecchio a přicházeli k jednomu z Ippolitových obchodů, který se nacházel nedaleko Casa Bellani. Samuele byl rád, že dorazil do svého domova pod ochranou obrů, kteří Ippolita stále provázeli. Když přešli náměstí Piazza della Signoria, měl tak dobrou náladu, že se začal znovu rozhlížet po psích výkalech. Jakmile se ale přiblížili ke Casa Bellani, ztratil dech.

      Chtěl otevřít ústa, aby Ippolitovi naposledy poděkoval a zeptal se, co od něj může koupit, unikl mu ale polekaný výkřik. Ippolito sledoval jeho pohled a povzdechl si.

      Před Casa Bellani, kde se dalo v dobrých dnech narazit na frontu zákaznic, stálo několik mužů městské stráže. Jeden bušil do dveří. Zdálo se, že je připravený je v případě potřeby vykopnout. Zařval Samuelovo jméno – a nejen to.

      „Okamžitě nám ho vydejte!“

    

  

II 

Když Calla opustila dům Bellaniových, chtěla jít ještě na trh koupit ovoce, jen s námahou se ale prodírala tlačenicí. Venku bylo tolik vojáků, kteří sháněli mladé muže pro vévodův stavební záměr, že nakonec prchala postranní ulicí. Zanedlouho dorazila do Via della Stufa, na jejímž konci stál palác rodiny Giocondových. Byl tak velký, že v něm žila nejen hlava rodiny, její dědeček Francesco, se svou ženou, ale i jeho dospělí synové s rodinami. Podle postavení červencového slunce, jehož světlo mělo teplou rudou barvu, uplynulo víc času, než myslela. Rozhodla se proto, že nevstoupí hlavním vchodem, ale použije zadní, aby vklouzla do domu pokud možno nenápadně.

První místnost, do které vstoupila, byla kuchyně. Její naděje, že tam budou všichni zaměstnaní přípravou večeře a nevšimnou si jí, se však nesplnila. Neudělala ani pět kroků, když vběhla do náruče Caterině, věrné služebné jejího dědečka, kterou od dětství vroucně milovala. Caterina jí neustále podstrkovala sladkosti a nikdy se na ni nedokázala dlouho zlobit.

Ani dnes se nedívala na Callu přísně, ale velice zarmouceně.

„Já… byla u Samuela,“ vyhrkla, protože nedokázala Caterině lhát. „Vím, že moje rodina neschvaluje, že si zadávám s jedním z Bellaniových, tys ale vždycky říkala, že mám naslouchat svému srdci a navíc…“ Olízla si rty.

„Nemohla bys mi dát pár fíků, abych mohla předstírat, že jdu z trhu?“

Caterina vyvalila polekaně oči. Calla tomu nerozuměla. A už vůbec jí nedávalo smysl, že ruka služebné vylétla k ústům a udělala gesto, jako by jí chtěla zapečetit rty.

Vždycky se přece mohla Caterině se vším svěřit. Proč jí právě teď nenaslouchá?

„Caterino, věř, že to není jen poblouznění. Samuele je muž, který…“

Služka udělala podivné gesto ještě jednou. Když Calla vyčetla z jejího pohledu skutečné zoufalství, došlo jí, že se nedívá na ni, ale na někoho, kdo stojí za jejími zády.

A opravdu. Když se otočila, stála tam její matka Maddalena. Patrně ji viděla přicházet a spěchala do kuchyně, aby se tam s ní střetla.

Calla okamžitě věděla, že nemá smysl se ospravedlňovat, zříct se toho ale také nedokázala.

„Opravdu jsem chtěla jít na trh,“ řekla rychle, „v ulicích je ale plno lidí a…“

„Pojď se mnou, Camillo,“ přerušila ji Maddalena.

Bylo vždy špatné znamení, když ji matka oslovila plným jménem. Každý věděl, že nemá ráda, když jí tak říkají. Caterina začala bezmocně lomit rukama, nemohla pro ni už ale nic udělat. Calla s nechutí prošla za matkou kuchyní a vystoupala po schodech ze vstupní haly do prvního poschodí, kde se nacházel velký sál, v němž rodina obvykle přijímala hosty.

Než Calla vstoupila do místnosti, připravovala se jen na matčino kázání, teď ale poznala, že ji čeká něco mnohem horšího. Dívala se na ni s přísným obličejem nejen Maddalena. V sále se shromáždila celá rodina: její dědeček Francesco, otec Piero, kromě nich strýc Bartolomeo. Snést jejich mlčení, z něhož jasně vyznívala výčitka – jak se můžeš tak nevhodně chovat! –, bylo hodně těžké. Že se ale navíc musela vystavit pohledům sestřenice Cassandry a bratrance Guasparriho, byla opravdová zkouška. Přestože byli přibližně stejně staří, už jako děti se víc hádali, než si spolu hráli. A od té doby, co vyrostli – Calle bylo mezitím sedmnáct, Cassandře šestnáct let –, opovrhovala Cassadra svou sestřenicí za to, že se nezajímá o krásné šaty a umné účesy. Dnes se nespokojila s obvyklým pokrčením nosu. Dívala se na Callu s vítězným výrazem.

„Zpozorovala jsem, žes opustila dům bez doprovodu,“ pronesla hlasem, který připomněl Calle nepříjemné vrzání dveří. „Sama!“ dodala. „Která slušná dívka to dělá? Už stát na balkoně a ukazovat se tak světu, je známkou toho, že se člověk staví na úroveň prostého lidu. Celý den jsem vyšívala a modlila se, jak se požaduje po mladé ženě. Z domu vycházím, jen když jdu do kostela.“

Calla se musela hodně ovládat, aby udržela výraz tváře a nevytrhla sestřenici z přísného uzlu několik pramenů. Neměla by se pořád tvářit, že je bez chyby a poskvrny. Není projevem marnivosti, když ji dělá špatnou jen proto, aby sama stála v nejlepším světle?

Cassandra chtěla ještě něco dodat, pravděpodobně že Callu napadají hloupé myšlenky jen proto, že se příliš často oddává lenošení, Maddalena ji ale rázným gestem umlčela.

„Je pravda, že jsi byla u Samuela Bellaniho?“ zeptala se matka přísně.

Calla hned neodpověděla, studovala nejdřív tváře dědečka, otce a strýce v naději, že je ukřičená mladá žena nejen rozhořčí, ale i pobaví. Aspoň dědeček se kdysi smával kouskům, které Cassandra předváděla. Teď ho ale často trápily bolesti zad, kvůli nimž měl skoro pořád pokrčené čelo. Nespokojenost s vlastním stářím vedla k tomu, že si na svět spíš stěžoval, než se mu smál.

„Ano,“ pronesla Calla odhodlaně. „A nechápu, proč by to mělo být špatně.“

Tušila, že udělala chybu. Kdyby se obšírně a se slzami v očích omluvila, možná by byla její rodina shovívavější. Bylo dost zlé muset se omlouvat za to, že občas opustí dům. Nechtěla, aby se pohlíželo na její lásku k Samuelovi jako na zločin.

Matka ostře nasála vzduch. Poskytlo to Cassandře příležitost začít znovu s výčitkami. Tentokrát nepřipomněl její hlas Calle vrzající dveře, ale kdákající slepici.

„Jak jen můžeš!“ zvolala. „Bellaniové nejsou počestná rodina. Vedou obchod, který kdysi založila kurtizána. Navíc každý ví, že jsou ve službách ďábla. Kdo jiný by sváděl ženy, aby si myslely, že je v jejich rukách, jestli budou hezké nebo ošklivé? To rozhodnutí přece přísluší jen Bohu.“

„To není pravda!“ uklouzlo Calle, i když by bylo zase moudřejší mlčet. „Hodně o tom rozhodujeme my. Mohla bys být krásná, kdyby ses přívětivě usmívala, místo abys na mě pohlížela s tím namyšleným výrazem a…“

„Mám tě obdivovat za to, že se potuluješ s mužem, který má v krvi hřích? Možná nejen neděláš čest rodině Bellaniů, ale ztratila jsi už dávno i tu svoji.“

Calla ztratila na okamžik řeč. Jistě, už jen Samuela líbat a objímat, jak to často dělala, byla v Cassandřiných očích nehoráznost. Samuele ale není žádný prostopášník, který svádí nevinná děvčata. Naopak. V každém jeho doteku je ukryt slib, že to s ní myslí vážně, nehledá jen rychlé potěšení, ale usiluje o společnou budoucnost.

„To, že tě napadlo něco takového, jen ukazuje, jak nečisté jsou tvé myšlenky!“ vykřikla Calla zlostně. „Prahneš patrně po mužských něžnostech a jen závidíš, protože…“

„Dost!“ vpadla jí Maddalena do řeči. Jen zřídkakdy vyšlo z úst její matky tak hlasité slovo. Rozhořčeně lapala po dechu. Otec udělal krok vpřed.

Nejdřív se obrátil na Cassandru. „Neopovažuj se špinit pověst své sestřenice pomluvami!“ pronesl příkře, načež dívka stiskla rty. Než ale mohla Calla pocítit sebemenší zadostiučinění z pokárání své protivnice, řekl Piero neméně přísně jí: „Ty už neopustíš dům bez dovolení. A se Samuelem Bellanim se už nikdy nesetkáš. Protože v jednom má Cassandra pravdu. Není to muž, s nímž by ses měla stýkat. Rodina, jako je ta jeho, nebude nikdy stát na úrovni Giocondů.“

Calle se stáhlo hrdlo, měla ale v hlase dost síly, aby odporovala: „Proč? Bellaniovi vydělávají peníze tvrdou prací. Zákaznice jejich zboží vychvalují. Co je na tom špatného?“

Piero del Giocondo vrhl při hledání pomoci pohled na svou ženu. Zákazy pronášel rád, působilo mu ale potíže je odůvodnit.

Calla se rychle obrátila na dědečka. „Aspoň ty přece musíš schvalovat, co Bellaniovi vybudovali. Často jsi říkal, že jsi své bohatství pracně získal sám, že ti nespadlo do klína. Tvoji předkové byli řemeslníci, kteří stloukali sudy na víno. Bylo zapotřebí velké odvahy, abys začal obchodovat s hedvábím a vybudoval kvetoucí podnik. A ani s tím ses nespokojil. Stal ses také směnárníkem a vydělal tím tolik, že sis mohl dovolit vedle tohoto paláce ve Florencii i pozemky mimo město. Nespokojit se s tím, co člověk má, ale požadovat od života víc a tvrdě pro to pracovat, je u tebe přece ctnost! A to nemůžeš Bellaniovým upřít!“

Přísahala by, že se dědeček postaví na její stranu, jeho silně nakrabacené čelo ale prozrazovalo, že zase bojuje s bolestmi. Musel stisknout rty, aby mu neuniklo bolestivé zasténání. Znamenalo to, že se jí nemůže zastat. Její bratranec Guasparri využil pohotově příležitosti udělat se důležitým.

„Bellani přesto není partie pro dívku z rodu Giocondů.“ V Calle něco explodovalo. Bylo to na ni definitivně příliš. Prudce se otočila a zamračila se na Guasparriho.

„Ty udržuješ správné styky, ano?“ zvolala pobouřeně. „Třeba když se scházíš se svými kumpány a utrácíš ohromné částky při hazardních hrách? Jednou přivedeš naši rodinu k úpadku a…“

„Dost!“ vykřikla Callina matka znovu. Tentokrát nevyčerpala své rozhořčení tím slovem. „To, co jsi udělala, je hodně špatné. A nechceš to ani uznat. Zdá se, že musíš být chvíli o samotě, abys přišla k rozumu. Proto v následujících týdnech neopustíš svou komnatu, budeš se věnovat modlitbám a spokojíš se s chlebem a vodou. Možná se naučíš vážit si toho, co máš ve své rodině, a pochopíš také, jaké povinnosti máš plnit, abys svou rodinu učinila šťastnou.“
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